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  ه ١٤٤٦شعبان  ٢٢الموافق  ٢١/٢/٢٠٢٥خطبة الجمعة كحاريخ 

 ِ�  الإِيمَانُ باِاللهِ وَرسَُوِ
  ةً رَ كِ ذْ تَ  هارِ  اجَّ لَب  لِ يْ اللَّ  رِ وِّ كَ مُ  ارِ فّ الغَ  يزِ زِ العَ  ارِ هّ القَ  دِ الواحِ  اللهِ  دُ الحمْ 

ُ
  وبِ لُ  القُ وِ( لأِ

َ
 صارِ بْ والأ

 وِ 1َِ  ةً صِرَ بْ ويَ 
َ
 ينَ بِ يِّ طَّ ال هِ بِ حْ وصَ   ءاِ=ِ ولَب  دٍ نا محمَّ دِ يِّ  سَ لَب   االلهُ لّى صَ وَ  بارِ تِ عْ والاِ  ابِ كْ ي الأ

نْ لاَ م، لَّ وسَ  ينَ رِ الطاهِ 
َ
شْهَدُ أ

َ
يكَ  االلهُ وحَْدَهُ لاَ  إَِ=َ إلاَِّ وَأ نَّ  =،  شَرِ

َ
شْهَدُ أ

َ
ناَ دَناَ وحََبِيبَناَ وعََظِيمَ سَيِّ وَأ

قْيُنِنَا 
َ
ةَ أ دًا قَبدُْهُ وَرسَُوُ=ُ وَقَائدَِناَ وَقُرَّ   ولٍ سُ رَ   كُلِّ ولَب  صَلىَّ االلهُ عَليَهِْ وصََفِيُّهُ وحََبِيبهُُ  مُحمََّ

َ
 هُ لَ سَ رْ أ

ِ  ةً حْمَ رَ  االلهُ  هُ ثَ عَ نَ  نْ مَ  َ لْ ل ً بَ ا ومُ يً هادِ  ينَ مِ عال دَّى  ةَ سالَ الرِّ  غَ لَّ ا بَ يرً ذِ ا ونَ شِرّ
َ
 وأ

َ
  حَ صَ ونَ  ةَ مانَ الأ

ُ
 زاهُ جَ فَ  ةَ مَّ الأ

  نْ ا مِ يًّ بِ ى نَ زَ ما جَ  يْرَ ا خَ نّ قَ  االلهُ 
َ
  .هيائِ بِ نْ أ

ا نَعْدُ عِباَدَ االلهِ  مَّ
َ
 kِّ إِ فَ  أ

ُ
 هِ تابِ كِ  مِ كَ في مُحْ  لِ القائِ  يمِ ظِ العَ  لِيِّ العَ  ى االلهِ وَ قْ تَ بِ  nَِ فْ وغَ  مْ يكُ وصِ  أ

ۡ  و م ن ل م  ﴿ َّ    َ ا َ  ع ي  ن ا ل ل ك  ف ر ين  س  ت د  ع 
 
ول  ۦ ف إ ن ا  أ ر س  ٗ   ي ؤ م ن  ب ٱ"   و  ِ  َ   َ  ِ ِ ٰ  َ  ِۡ    َ  ۡ  َ  ۡ
َ
  ٓ َّ ِ َ   ِ ِ   ُ  َ  َ  ِ َّ  ِ   ۢ  ِ  ۡ  بُ ا يَجِ مَّ مِ  نَّ إِ  مانِ يالإِ  ةَ وَ خْ إِ  ١﴾١٣ ُ

  وَ وهُ  وِ=ِ سُ ورَ  االلهِ بِ  مانَ يالإِ المُْكَلَّفِيَن  لَب 
َ
  باتِ الواجِ  لُ صْ أ

َ
 لُ ضَ فْ وأ

َ
 عْ ها وأ

َ
 لاها وْ لاها وأ

Esclaves de Dieu, je vous recommande ainsi qu’à moi-même de faire preuve de piété à 

l’égard de Dieu Al-^Aliyy Al-^Adhim, Lui Qui dit dans Son Livre ce qui signifie : « Et celui 

qui ne croit pas en Dieu et en Son Messager, certes Nous avons préparé pour les 

mécréants l’enfer. »  

Mes frères de foi, parmi les obligations qui incombent aux personnes responsables, il y a 

de croire en Dieu et en Son Messager et c’est la base de toutes les obligations, la meilleure, 

la plus importante et la plus prioritaire des obligations. 

 فَ 
َ
 كَّ لا شَ  ودٌ جُ وْ عالى مَ تَ  وَ هُ فَ  هِ بِ  يقُ لِ  ما يَ عالى لَب تَ  هِ ودِ جُ وُ بِ  مُ الجازِ  قادُ تِ عْ الاِ  وَ هُ فَ  االلهِ بِ  مانُ يا الإِ مّ أ

 ةٍ هَ ولا جِ  كانٍ ولا مَ  ةٍ يَّ مِّ ولا كَ  ةٍ يَّ فِ يْ لا كَ بِ مَوجُْودٌ  هِ ودِ جُ في وُ 
َ
 االلهُ  لّى صَ  دٍ محمَّ  وِ=ِ سُ رَ بِ  مانُ يا الإِ مّ ، وأ

                                                 
  .١٣/ الفتح سورة ١ 
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 بِ  قادُ تِ عْ الاِ  وَ هُ فَ  مَ وسلَّ  هِ عليْ 
َ
ْ لى الإِ إِ  االلهِ  ولُ سُ رَ  وَ هُ  االلهِ  دِ بْ قَ  نَ نْ  دَ محمَّ  نَّ أ   نِّ والجِ  سِ ن

َ
 قٌ ادِ ص هُ نَّ وك

  االله. نِ عَ  هُ غُ لِّ بَ ما فُ  في كُلِّ 
Concernant la foi en Dieu, elle consiste à croire en Son existence ta^ala selon ce qui est 

digne de Lui. Ainsi, Dieu existe, il n’y a pas de doute sur Son existence, Il existe sans 

comment, sans quantité, sans endroit et sans direction. Concernant la foi en Son Messager 

Mouhammad , elle consiste à croire qu’il s’agit de Mouhammad, fils de ^Abdou l-Lah, 

qu’il est le messager de Dieu envoyé aux humains et aux jinn, et qu’il est véridique en tout 

ce qu’il a transmis de la part de Dieu.  

  ةِ بادَ العِ بِ  هِ رادِ فْ إِ  عَ عالى مَ تَ  االلهِ  ةُ فَ رِ عْ مَ فَ 
َ
  هِيَ  لِ لُّ ذَ اكحَّ  ةِ هايَ نِ  يْ أ

َ
نا تُ فَ رِ عْ مَ فَ  هِ ادِ ب عِ لَب  االلهِ  وقِ قُ حُ  مُ ظَ قْ أ

 تَ  هِ مِ دَ قِ  وبِ جُ وُ عالى كَ تَ  اللهِ  بُ ما يَجِ  ةِ فَ رِ عْ مَ بِ  لْ بَ  ةِ حاطَ الإِ  يلِ بِ  سَ لَب  تْ سَ يْ لَ  االلهِ بِ  نُ نَحْ 
َ
 يْ عالى أ

 
َ
ِ  هِ تِ فَ الَ ومُخ  ءٍ َ�ْ  لِّ كُ بِ  هِ مِ لْ وعِ  هِ تِ يَّ دانِ حْ وَ  وبِ جُ ووُ  هِ تِ ِ�َّ زَ أ َ مّ قَ  هِ يهِ نْزِ ويَ  وقاتِ لُ خْ مَ لْ ل  يلُ حِ تَ سْ ا ي

ِ  ةِ حالَ تِ سْ كاَ عالى تَ  هِ يْ لَ عَ    دِّ والحَ  َ=ُ  يكِ الشرَّ
َ
ِ حَ واكحَّ  ةِ ورَ والصُّ  ةِ ئَ يْ والهَ  كْلِ والشَّ  مِ جْ الحَ  يِ أ ْ  يزُّ  كانِ مَ في ال

  .هِ كِ رْ وتَ  ءٍ َ�ْ  قِ لْ خَ عالى كَ تَ  هِ قِّ في حَ  وزُ ما يَجُ  ةِ فَ رِ عْ ومَ  ةِ هَ والجِ 

Ainsi, le plus éminent des droits que Dieu a sur Ses esclaves, c’est qu’ils aient connaissance 

de Allah ta^ala tout en Lui consacrant à Lui seul, exclusivement, l’adoration, c'est-à-dire 

l’extrême soumission. Or notre connaissance à propos de Dieu n’advient pas en cernant Sa 

réalité mais en sachant ce qui est obligatoire selon la raison à Son sujet, comme le fait qu’Il 

est éternel exempt de début, unique, qu’Il sait tout et qu’Il est différent de toutes les 

créatures ; mais aussi en l’exemptant de tout ce qui est impossible à Son sujet, comme le 

fait d’avoir un associé, une limite, c'est-à-dire une taille, une forme, un aspect, une image, 

d’occuper un endroit ou d’être dans une direction [tout cela est impossible à Son sujet] ; et 

en sachant également ce qui est possible à Son sujet ta^ala, comme de créer une chose ou 

de ne pas la créer. 

  مامُ الإِ  قالَ  دْ قَ فَ 
َ
ْ  ةُ لذيَ  هُ نْ قَ  االلهُ  ِ�َ رَ  فاعِيُّ الرِّ  دُ حْمَ أ  فٍ يْ لا كَ بِ  عالىتَ  هِ ودِ جُ وُ بِ  يقانُ الإِ  االلهِ بِ  ةِ فَ رِ عْ مَ ال

  كانٍ ولا مَ 
َ
  يْ اه أ

َ
  نَّ أ

َ
ْ  نَ مِ  دُ بْ العَ  هِ َ�ْ إِ  لُ صِ  ما يَ َ¢ قْ أ ِ  مُ الجازِ  قادُ تِ عْ الاِ  االلهِ بِ  ةِ فَ رِ عْ مَ ال  كَّ ي لا شَ ا1َّ

ِ والحَ  مِ سْ الجِ  فْيِ في غَ  يحٌ صَرِ  فٍ يْ لا كَ بِ  ُ=ُ وْ قَ كان، فَ ولا مَ  فٍ يْ لا كَ عالى بِ تَ  االلهِ  ودِ جُ وُ بِ  يهِ فِ   كْلِ والشَّ  يِزّ
َ  فُ يْ الكَ عالى فَ تَ  هُ نْ قَ  ودِ عُ والقُ  صالِ فِ نْ والاِ  صالِ تِّ والاِ  ونِ كُ والسُّ  ةِ كَ رَ والحَ   نْ مِ  ما كانَ  كُلَّ  لُ مَ شْ ي

ْ  فاتِ صِ    نْ مَ فَ  ينَ وقِ لُ خْ مَ ال
َ
 بِ  نَ قَ فْ أ

َ
 غُ لُ بْ ا فَ م ةِ لى لذيَ إِ  لَ صَ وَ  دْ قَ فَ  كانٍ ولا مَ  فٍ يْ لا كَ بِ  ودٌ جُ وْ مَ  االلهَ  نَّ أ

ْ الإِ   عالى. وتَ  كَ بارَ تَ  االلهِ  ةِ فَ رِ عْ مَ  نْ مِ  سانُ ن
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L’Imam Ahmad Ar-Rifa^iyy, que Dieu l’agrée, a dit : « L’extrême limite de notre 

connaissance de Dieu, c’est d’avoir la certitude qu’Il existe ta^ala sans comment et sans 

endroit. » Cela signifie que la limite à laquelle peut parvenir l’esclave concernant la 

connaissance de Dieu, c’est d’avoir la croyance certaine, qui n’est entachée d’aucun doute, 

en l’existence de Allah ta^ala sans comment et sans endroit. Sa parole : « sans comment » 

est explicite pour nier le corps, le fait d’occuper un endroit, la forme, le mouvement, 

l’immobilité, le contact, la séparation et la position assise au sujet de Dieu, Lui Qui est 

exempt de toute imperfection. En effet, le comment englobe tout ce qui fait partie des 

attributs des créatures. Celui qui a la certitude que Dieu existe sans comment et sans 

endroit, aura atteint la limite à laquelle peut parvenir l’être humain concernant la 

connaissance de Allah tabaraka wata^ala. 

ِ  بُ ما يَجِ  ةِ فَ رِ عْ مَ ب ـِ ونُ كُ تَ  مَ لَّ وسَ  هِ يْ علَ  االلهُ  لّى صَ  وِ=ِ سُ رَ  ةُ فَ رِ عْ ومَ   ل
َ
َ و فاتِ الصِّ  نَ مِ  ياءِ بِ نْ لأْ  يلُ حِ تَ سْ ما ي

 مَ وسلَّ  عليهِ   االلهُ لّى صَ  دٍ نا محمَّ دِ يِّ سَ  ةِ سالَ رِ بِ  مانِ يالإِ  نُ رْ قَ  بُ ويَجِ  م.هِ قِّ في حَ  وزُ وما يَجُ  مْ هِ يْ لَ عَ 
ِ  يٌّ ورِ ضَرُ  يْنِ يَ هادَ الشَّ  يْنَ نَ  عُ مْ الجَ عالى فَ تَ  االلهِ بِ  انِ يمالإِ بِ    ودِ لُ الخُ  نَ مِ  جاةِ لنَّ ل

َ
 نِ مَ  نَّ إِ فَ   اجارِ في يِّ دِ بَ الأ

  دَ قَ تَ اقْ 
َ
َ  ودٌ جُ وْ مَ  االلهَ  نَّ أ   ر.كْ ا1ِّ  ةِ فَ الآنِ  ةِ الآيَ  لِ ِ� دَ بِ  مٍ لِ سْ ولا مُ  نٍ مِ ؤْ مُ ـبِ  سَ يْ لَ فَ  دٍ مَّ حَ مُ بِ  نْ مِ ؤْ يُ  مْ ول

Quant à la connaissance de Son Messager , elle a lieu par la connaissance de ce qui est 

obligatoire au sujet des prophètes, de ce qui est impossible à leur sujet et de ce qui est 

possible les concernant. Il est un devoir de joindre la foi au message de notre Maître 

Mouhammad  à la foi en Allah ta^ala. Croire conjointement aux deux témoignages est 

indispensable pour être sauvé de l’éternité à jamais en enfer. Par conséquent, celui qui a 

pour croyance que Dieu existe, mais n’a pas cru en Mouhammad, celui-là n’est pas croyant, 

ni musulman. Preuve en est le verset précédemment cité.  

  يسَْ ولَ 
َ
  ةِ رَ ى في الآخِ طَ عْ ا جَُ نّ إِ  ينَ كِ شْرِ الـمُ  ضُ عْ نَ  ما قالَ كَ  رُ مْ الأ

َ
 االلهُ  الَ ق دْ قَ فَ  نَ وْ طَ عْ ا يُ مَّ مِ  لَ ضَ فْ أ

َ بً ذِّ كَ عالى مُ تَ  ل م ي  ﴿ مْ هُ ا ل ع ل  ٱل م س  ف ن ج 
 
َ  أ  ِ ِ  ۡ  ُ ۡ    ُ  َ  ۡ  َ  َ
َ
ر م ي    ٱل م ج  َ  ك   ِ ِ  ۡ  ُ ۡ ِ  االلهِ  دَ نْ ى عِ ساوَ تَ لا يَ  يْ أَ  ،١﴾٣٥َ     ينَ ا1َّ

َ  يفٌ قِ وْ تَ  يهِ فِ  هامٌ فْ تِ اسْ  وَ وهُ  ونَ رُ والكافِ  مْ هِ بِّ رَ وا بِ نُ ءامَ  ُ  إِ طَ  خَ لَب  مْ هُ ل  بُ جِ يَ ، فَ يعٌ رِ قْ ويَ  يخٌ بِ وْ وا وتَ ما قال
ِ ذَ  فُ الِ يُخ  نْ لى مَ إِ  تُنَّ فِ تَ لْ ولا تَ  يـمانِ الإِ  ةَ وَ خْ إِ  وِ=ِ سُ ورَ  االلهِ بِ  يـمانُ الإِ  ْ  يْنَ ي نَ وِّ سَ يُ فَ  كَ ل  هِ يْرِ ولَ  نِ مِ ؤْ مُ ال
 قٌّ حَ  ؤالَ والسُّ  ةٌ يَ ءايِ  ةَ رَ الآخِ  نَّ إِ فَ  االلهِ بِ  ياذُ والعِ  االلهِ  ونِ دُ  نْ وا مِ ما شاؤُ  ةِ بادَ لى عِ إِ  و اجاسَ عُ دْ ويَ 
 
َ
ْ الإِ  هِ يْ لَ عَ  بُ اسَ ما يُح  مَّ هَ وأ  يـمان. الإِ  وَ هُ  سانُ ن

                                                 
  .٣٥/ءاية القلم سورة١
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Il n’en est pas comme l’ont dit certains associateurs : « Il nous sera donné dans l’au-delà 

mieux que ce que vous [les croyants] aurez. » En effet, Allah ta^ala les dément dans le 

verset de la sourate Al-Qalam ce qui signifie : « Allons-Nous rendre équivalents les 

musulmans et les mécréants !? » C'est-à-dire que Dieu n’a pas rendu équivalents selon 

Son jugement ceux qui ont cru en leur Seigneur et les mécréants. Ceci est exprimé sous 

forme d’une interrogation signifiant le désaveu, pour indiquer leur erreur et pour les blâmer 

et rejeter ce qu’ils disent. 

Il est donc un devoir de croire en Dieu et en Son Messager, mes frères de foi, et ne prêtez 

aucune attention à celui qui contredirait tout cela, en jugeant équivalents les croyants et 

ceux qui ne le sont pas, et qui appellerait les gens à croire et à adorer ce qu’ils veulent au 

lieu d’adorer Dieu, et c’est par Dieu que l’on recherche la protection. Certes, le Jour dernier 

arrivera et l’interrogatoire qui aura lieu ce Jour-là est une vérité. Or la plus importante des 

choses sur laquelle l’être humain sera jugé, c’est la foi.  

 
َ
  يَ وِ رُ  سَ يْ لَ أ

َ
ْ رَ قُ  ارِ فّ كُ  ضَ عْ نَ  نَّ أ ّ اجَّ  نَ وا مِ بُ لَ طَ  شٍ ي   مَ لَّ وسَ  هِ يْ علَ   االلهُ لّى صَ  بِيِ

َ
  دَ بُ عْ فَ  نْ أ

َ
 ةً نَ سَ  مْ هُ اغَ ثوْ أ

َ وا إِ دُ بُ عْ ويَ   فَ  ةً نَ سَ  هُ هَ ل
َ
ي ه ا ٱل ك  ف   ﴿ لٍ قائِ  نْ مِ  زَّ عَ  قالَ فَ  ونَ رُ الكافِ  ةَ ورَ عالى سُ تَ  االلهُ  لَ زَ نْ أ

 
 ـأ ٰ ِ ق ل  ي   َ  ۡ    َ ُّ 
َ
َ  ر ون   ُ ۡ  َ ٰٓ    ُ

١﴾  
َ
  دُ يا محمَّ  لْ قُ  يْ أ

َ
 تَ  هُ رَ مَ وأ

َ
ون  الكافرُِون" ﴿" ةِ مَ لِ كَ بِ  مْ هُ بَ اطِ يُخ  نْ عالى أ ا ت ع ب د  ب د  م  ع 

 
َ  C   أ   ُ  ُ  ۡ  َ    َ   ُ  ُ  ۡ
َ
  ٓ َ ٢﴾ 

يْ لا الآنَ ولا فِيما بقَِيَ مِنْ قُمُرِي 
َ
ب د  ﴿أ ع 

 
ا  أ ون  م  نت م  ع  ب د 

 
ُ  و C   أ  ُ  ۡ

َ
  ٓ  َ   َ   ُ ِ  ٰ  َ   ۡ  ُ  

َ
  ٓ يْ لا الآنَ ولا فِيما  ﴾٣َ  َ

َ
أ

غَّهُمْ لا يؤُْمِنُونَ 
َ
ب دت م  ﴿ يسُْتقَْبلَُ إذِْ إنَِّ االلهَ تعَالى عَلِمَ مِنهُْمْ ك ا ع  ب د  م  ن ا  ع 

 
ۡ  و C   أ ُّ   َ  َ   َّ   ٞ ِ   َ  ۠  َ 
َ
  ٓ نت م   ٤َ  َ

 
ۡ  و C   أ  ُ  
َ
  ٓ َ  َ

ون   ُ   َ ع  ب د  ِ  ٰ ب د   َ  ع 
 
ا  أ ُ  م   ُ  ۡ
َ
  ٓ طْماعِ الكُفّارِ وتَحقِْيقُ الإخِْبارِ بوَِفاتهِِمْ لَب  ﴾٥َ  

َ
هَذا توَْكِيدٌ فائدَِتهُُ قَطْعُ أ

بدًَا ولا يؤُْمِنُونَ 
َ
غَّهُمْ لا يسُْلِمُونَ أ

َ
م  و ل   د ين  ﴿الكُفْرِ وك م  د ين ك  ِ  ل ك   ِ  َ ِ  َ   ۡ  ُ  ُ  ِ   ۡ  ُ وÄَِ هَذِهِ الآيةَِ مَعْنَى  ﴾٦ َ

م  ﴿تعَالى  اكحَّهْدِيدِ فَقَوُْ=ُ  م  د ين ك  ُ  ۡ ل ك   ُ  ِ   ۡ  ُ ي يَعْتقَِدُونهَُ  ﴾ َ ِ
ْكُ ا1َّ يِ اكاطِلُ وهُوَ الشِرّ

َ
َ  ِ  ِ و ل   د ين  ﴿ أ ِ  َ ٦﴾ 

ي هُوَ دِينُ الحقَِّ وهُوَ الإسِْلامُ  ِ
كُكُمْ وِ(َ توَحِْيدِيا1َّ يْ لكَُمْ شِرْ

َ
 أ

N’est-ce pas qu’il a été rapporté que certains des mécréants de Qouraych avaient demandé 

au Prophète  qu’il adore, lui, leurs idoles une année et qu’ils adorent, eux, son Dieu 

l’année suivante. Alors, Allah ta^ala a révélé sourate Al-Kafiroun, Allah ta^ala dit : ce qui 

signifie : « Dis, ô vous les mécréants ! » C’est-à-dire ô Mouhammad et Dieu lui a ordonné de 

s’adresser à eux en les interpelant par la parole : « les mécréants », et de leur dire : 

ون   ﴿ ا ت ع ب د  ب د  م  ع 
 
َ  C   أ   ُ  ُ  ۡ  َ    َ   ُ  ُ  ۡ
َ
  ٓ َ ٢ ﴾ 

ce qui signifie : « Je n’adore pas ce que vous adorez » c'est-à-dire : ni maintenant ni le 

restant de ma vie, je n’adorerai ce que vous adorez. 
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ب د   ﴿ ع 
 
ا  أ ون  م  نت م  ع  ب د 

 
ُ  و C   أ  ُ  ۡ

َ
  ٓ  َ   َ   ُ ِ  ٰ  َ   ۡ  ُ  

َ
  ٓ َ  َ٣ ﴾ 

ce qui signifie : « Pas plus que vous n’adorez Celui Que j’adore » c'est-à-dire : ni 

maintenant ni dans le futur vous n’adorerez Celui Que j’adore ; car Allah ta^ala sait de 

toute éternité qu’ils ne seront jamais croyants. Et Dieu a ordonné au Prophète de leur dire : 

ب دت م   ﴿ ا ع  ب د  م  ن ا  ع 
 
ۡ  و C   أ ُّ   َ  َ   َّ   ٞ ِ   َ  ۠ َ 
َ
  ٓ ب د   ٤َ  َ ع 

 
ا  أ ون  م  نت م  ع  ب د 

 
ُ  و C   أ  ُ  ۡ

َ
  ٓ  َ   َ   ُ ِ  ٰ  َ   ۡ  ُ  

َ
  ٓ َ  َ٥ ﴾ 

ce qui signifie : « Je n’adore pas ce que vous adorez. Pas plus que vous n’adorez Celui 

Que j’adore. » Il y a ici une insistance qui revient à couper tout faux espoir de la part des 

mécréants et qui confirme l’annonce qu’ils mourront sur la mécréance, qu’ils n’entreront 

jamais en Islam et ne seront donc jamais croyants. 

م  و ل   د ين   ﴿ م  د ين ك  ِ  ل ك   ِ  َ ِ  َ   ۡ  ُ  ُ  ِ   ۡ  ُ َ ٦ ﴾ 
Ce verset comporte la signification de la menace. Ainsi, Sa parole : 

م   ﴿ م  د ين ك  ُ  ۡ ل ك   ُ  ِ   ۡ  ُ َ  ﴾ 
ce signifie : « Vous avez votre religion » qui est fausse et qui est votre adoration d’autre 

que Dieu, et Sa parole :  

ِ  و ل   د ين   ﴿  ِ  َ ِ  َ٦ ﴾ 
ce signifie : « …et j’ai ma religion » qui est la religion de vérité, l’Islam. C’est-à-dire : 

Vous, vous avez votre association (chirk) alors que moi j’ai ma croyance en l’unicité de 

Dieu (Tawhid). 

ِ  لِ الاطِ  نَ مِ  ئِ اكَحبَرُّ ف  ةٌ ذا غيَ وهَ  ِ ذَ  لُ ثْ ومِ  هِ يْ لَ عَ  مْ ي هُ الَّ عاg تَ  لُُ وْ قَ  يدِ عِ والوَ  يدِ دِ هْ الَّ  ةِ فادَ ف إِ  كَ ل
ر   ﴿ ف  ا ء  ف ل ي ك  ا ء  ف ل ي ؤ م ن و م ن ش  ۚ ف م ن ش   ۡ  ُ  ۡ  َ  ۡ َ   َ ٓ   َ    َ  َ    ِ  ۡ  ُ  ۡ َ   َ ٓ   َ    َ  َ﴾  

َ
  يْ أ

َ
 تارَ اخْ  نِ مَ كَ  ونُ كُ C يَ  يـمانَ الِ  تارَ اخْ  نِ مَ  نَّ أ

ذا  هَ sَ  لُّ دُ تَ  ةِ اليَ  ةُ يَّ قِ وبَ  ثابٌ مُ  يـمانَ الِ  تارَ اخْ  نِ ومَ  ذٌ ؤاخَ مُ  رَ فْ الكُ  ارَ تَ اخْ  نِ مَ  لْ بَ  رَ فْ الكُ 
ن ا ل لظ  ﴿ها نْ مِ  رادِ الـمُ  ت د  ع 

 
ِ  َّ إ ن ا  أ    َ  ۡ  َ  ۡ
َ
 ب م ا ء  ك ٱل م ه ل   ٰ  ـ  ِ َّ ٓ  

ت غ يث وا  ي غ اث وا  اط  ب ه م  س  اد ق ه ا  xن ي س  ح 
 
ِ  ل م ي  ن ار ا أ  ۡ  ُ ۡ    َ  ٖ ٓ   َ ِ   ْ  ُ   َ  ُ  ْ   ُ  ِ  َ  ۡ َ      ۚ  َ  ُ ِ  َ ُ   ۡ  ِ ِ   َ   َ
َ
   ً  َ   َ  ِ ِ 

ا ء ت   وه   ب ئ س  ٱلش  اب  و س  و ي ٱل و ج 
َ  ۡ ي ش  ٓ   َ  َ  ُ  َ َّ    َ  ۡ ِ   َۚ   ُ  ُ ۡ     ِ  ۡ َ ا   ق  ت ف  ً   م ر   َ  َ  ۡ  ُ١﴾٢٩  

Ceci représente un summum dans le fait de se déclarer innocent des choses fausses 

auxquelles croient les mécréants. On trouve une formulation semblable qui comporte le 

sens de la menace et de la mise en garde dans Sa parole ta^ala : 

ر    ﴿ ف  ا ء  ف ل ي ك  ا ء  ف ل ي ؤ م ن و م ن ش  ۚ ف م ن ش   ۡ  ُ  ۡ  َ  ۡ َ   َ ٓ   َ    َ  َ    ِ  ۡ  ُ  ۡ َ   َ ٓ   َ    َ  َ ﴾ 

                                                 
  .٢٩/ءاية الكهف سورة١ 
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ce verset veut dire : « Celui qui choisit la foi ne sera pas comme celui qui choisit la 

mécréance, car celui qui choisit la mécréance en rendra compte et sera châtié ; et celui 

qui choisit la foi en sera récompensé. » Le reste du verset indique bien cette signification-

là : 

 ب م   ﴿
ت غ يث وا  ي غ اث وا  اط  ب ه م  س  اد ق ه ا  xن ي س  ح 

 
 ـل م ي  ن ار ا أ ن ا ل لظ  ت د  ع 

 
ِ َ إ ن ا  أ   

ْ   ُ   َ  ُ  ْ    ُ  ِ  َ  ۡ َ      ۚ   َ  ُ ِ  َ ُ   ۡ  ِ ِ   َ   َ
َ
   ً  َ   َ  ِ ِ  ٰ َّ  ِ    َ  ۡ  َ  ۡ

َ
  ٓ ٍ  ا ء   ِ َّ  ٓ و   

ٱل م ه ل  ي ش  ۡ  ِ ك  َ    ِ  ۡ  ُ ۡ ي َ   
ا ء ت   وه   ب ئ س  ٱلش  اب  و س  َ  ۡ ٱل و ج  ٓ   َ  َ  ُ  َ َّ    َ  ۡ ِ   َۚ   ُ  ُ ۡ ا    ق  ت ف  ً   م ر   َ  َ  ۡ  ُ٢٩ ﴾ 

ce qui signifie : « Nous avons préparé pour les mécréants un feu qui les enveloppera de 

toute part ; s’ils appellent au secours, on déversera sur eux un liquide comme de la lie 

d’huile bouillante qui brûlera leurs visages. Quelle mauvaise boisson et quelle 

mauvaise demeure ! » 

Nous demandons à Allah ta^ala de nous faire vivre musulmans, de nous faire mourir 

croyants et de nous préserver des différentes causes de désobéissances dans la religion. 

Ayant tenu mes propos, je demande que Dieu me pardonne ainsi qu’à vous-mêmes. 

 َ  سْ ن
َ
 تَ  االلهَ  لُ أ

َ
  ينَ مِ لِ سْ مُ يُحيِْينَاَ  نْ عالى أ

َ
  ينَ نِ مِ ؤْ انا مُ فّ وَ تَ فَ  نْ وأ

َ
  ين.في اÉِّ  تَنِ الفِ  نَ نا مِ يَ عافِ يُ  نْ وأ

 
َ
  هَ ِ( وْ قَ  ولُ قُ أ

َ
    .مْ كُ لي ولَ  االلهَ  رُ فِ غْ تَ سْ ذا وأ

  الخطبة اكخانية

غْفُ وشُرُ  باِالله مِنْ وذُ عُ غَ وَ  وَنشَْكُرُهُ  عِينُهُ وَنسَْتَهْدِيهوَنسَْتَ  هُ دُ مَ نَحْ  اللهِ  دَ مْ الحَ  نَّ إِ 
َ
ئَاتِ يِّ سَ  نْ وَمِ  نَاسِ رِ أ

 
َ
لاَ  .يَ َ=ُ دِ اهَ  فلاََ  ضْلِلْ يُ نْ مَ وَ َ=ُ  ضِلَّ مُ  لاَ فَ  االلهُ دِ فَهْ نْ مَ جِاَ، اقْمَ أ لاَ وَالصَّ دِ مُ لَبَ سَيِّدِناَ ةُ وَالسَّ بنِْ ا مُحمََّ

رسَْلهَُ، 
َ
ّ رسَُولٍ أ

ا نَ قَبدِْ االلهِ ولَب كُلِ مَّ
َ
وصِ  فإkَِِّ  اللهِ اعِبَادَ عْدُ أ

ُ
  . العَظِيمِ  لِيِّ العَ وَغَفnَِْ بتَِقْوَى االلهِ  يكُمْ أ

نَّ  اومُ لَ عْ اوَ 
َ
  اللهَ ا أ

َ
مْرٍ عَظِيمٍ أ

َ
  مَرَكُمْ بأِ

َ
َ  ٱ"    ِ َّ إ ن  ﴿لَ اقَ فَ  رِيمِ كَ ال هِ بيِّ  نَ والسلام لَبَ  ةِ لاَ لصَّ ابِ مْ رَكُ مَ أ َّ   

م ل   َ  َ و  ي ه ا ٱل  ين   ٰٓ  ـ َ 
 
ل ون  s   ٱل ب     ي  أ ت ه ۥ ي ص  ِ  َ ئ ك  َّ     َ ُّ 
َ
 ٰ  َ  ۚ ِ ّ ِ َّ   َ َ   َ  ُّ َ ُ    ُ  َ  َ ِ ْ ء ام ن وا        ُ  َ ل يم ا  َ  ل  م وا  ت س  ل وا  ع ل ي ه  و س  ً  ص   ِ  ۡ َ   ْ   ُ ِ  ّ  َ  َ  ِ  ۡ َ  َ  ْ  لَبَ  صَلِّ  مَّ هُ اللَّ  ﴾٥٦  َ ُّ  

دٍ مُحَ  نادِ يِّ سَ   كْ باَرِ وَ  مَ ياهِ رَ بْ إِ  سَيِّدِنالِ اءَ  لَبَ وَ  مَ رَاهيبْ إِ  سَيِّدِنا لَبَ  تَ لَّيْ ا صَ مَ كَ  دٍ مَّ مُحَ  سَيِدِّنا الِ ءَ  ولََبَ  مَّ
دٍ  سَيِدِّنالَبَ  كَ نَّ إِ  يمَ هِ رَابْ إِ  سَيِّدِنا لِ ا ءَ لَبَ وَ  اِهيمَ رَ إِبْ  سَيِّدِنا تَ لَبَ ارَكْ بَ  امَ دٍ كَ مَّ مُحَ  سَيِّدِنا لِ ءَا ولََبَ  مُحمََّ

ي يدٌ حَمِ  يم  ﴿ عالىتَ و كَ بارَ تَ  ولُ االلهُ فَقُ . دٌ مَجِ ء  ع ظ  اع ة  ش   م   إ ن  ز ل ز ل ة  ٱلس  وا  ر ب ك  ي ه ا ٱل اس  ٱت ق 
 
ِ   ٞ ي  أ  َ   ٌ ۡ َ  ِ  َ  َّ     َ َ  َ ۡ   َ  َّ ِ  ۚ ۡ  ُ َّ  َ  ْ   ُ َّ   ُ  َّ     َ ُّ 
َ
 ٰ  َ ١ 

ع ت   رۡض 
 
ا  أ م  ع ة  ع  ه ل  ك   م ر ض  ن ه ا ت ذ  و  َ  ۡ ي و م  ت ر   َ  
َ
  ٓ َّ  َ   ٍ  َ  ِ  ۡ  ُ  ُّ ُ  ُ  َ  ۡ َ    َ  َ  ۡ  َ َ   َ  ۡ ع    َ ت ض  َ  ُ و  ُّ  َ  ِ ك   ذ ات   َ  َ ك  ر ى    ُ ت ر ى ٱل اس  س  ل  ح  ل ه ا و 

َ  ٰ ح   ٰ  َ  ُ  َ  َّ     َ َ  َ    َ  َ ۡ َ   ٍ ۡ ُ  و م ا ه م  َ    َ  َ 
ك  ر ى   َ  ٰ ب س  ٰ  َ  ُ ِ د يد     ِ   ٞ و ل  ك ن  ع ذ اب  ٱ"   ش   َ  ِ َّ   َ   َ  َ  َّ  ِ ٰ  َ جََا اللَّهُمَّ غْفِرِ فاجَاَ دُخَءَناَ  سْتجَِبْ افَ نَّا دَعَوْناَكَ اللَّهُمَّ إِ  ،﴾٢ َ 
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مْرِناَ اللَّهُمَّ اغْفِرْ للِمُْؤْمِنِيَن وَال
َ
افَنَا فِي أ حْياَءِ مِنهُْ ـذُنوُبنَاَ وَإسِْرَ

َ
مْوَاتِ رَبَّ وَ  مْ مُؤْمِنَاتِ الأ

َ
ا يَ غْ فِي اÉُّ  نا ءَاتنَِاالأ

  اللهَ ا نَّ اللهِ إِ ا ادَ عِبَ  .ةِ حَسَنَةً وقِناَ عَذَابَ اجَّارِ رَ  الآخِ Äِ حَسَنَةً وَ 
ْ
 يذِ  اءِ تَ يوَإِ  نِ اسَ حْ الإِ وَ  لِ دْ لعَ باِرُ مُ يأَ

، يعَِ نكَْ ـمُ الوَ  اءِ شَ حْ فَ ل عَنِ انهَْى يَ وَ  رÐَْ قُ ال رُ تذََ كُم لَّ عَ لَ  مْ كُ ظُ رِ وَاكَغْيِ  يمَ ظِ عَ لا االلهَ  رُواكُ ذْ ونَ اكَّ
  نْ مِ  مْ كُ لَ  لْ عَ يَجْ  وهُ قُ يَّ اوَ  مْ كُ لَ فِرْ غْ فَ  هُ ورُ فِ غْ اسْتَ وَ  مْ كُ دْ زِ هُ يَ ورُ كُ يذَْكُرْكُمْ وَاشْ 

َ
 وَ  ،اجً رَ مَخْ  مْرِكُمْ أ

َ
 قمِِ أ

لاَ    ةَ.الصَّ


